
 О  П Е Р Е В О Д И М О М  И З Д А Н И И  
 
Около 1460 г. ученый и благочестивый монах Леонардо Пис-

торийский, состоявший на службе Козимо Медичи (1389-1464, 

Флоренция), привез из Македонии в Италию 14 книг гермети-

ческого свода, хранившиеся до этого у греков. По указу уже 

стареющего Козимо Медичи, Марсилио Фичино Флорентий-

ский (1433-1499), итальянский гуманист, философ и астролог, 

основатель и глава флорентийской Платоновской академии, в 

спешном порядке начал перевод этих драгоценных текстов на 

латинский язык. Эти тексты, озаглавленные Фичино «Пиман-

дер» в честь первого диалога из герметического свода, пере-

издавались много раз, начиная с 1463 г. В основу публикуемо-

го перевода взято издание Жака Лефевра (Якоба Фабера) от 

1505 года. В этом издании собраны вместе перевод Фичино и 

ранний перевод Асклепия, приписываемый Апулею Мадав-

рийскому (II в. н.э.) 

 

 О  П Е Р Е В О Д Е  
 

В своих комментариях Марсилио Фичино утверждает, что ориги-

нальный текст герметического корпуса был написан на египет-

ском языке самим Меркурием Трисмегистом и им же был затем 

переведен на греческий. Первый перевод корпуса на средневеко-

вую латынь был сделан самим Фичино1. В основу данного издания 

положен именно этот первый латинский источник. Таким обра-

зом, если верить главе платоновской академии во Флоренции, чи-

тателю представляется лишь второй перевод оригинального гер-

метического корпуса. Некоторые из известных опубликованных 

переводов2 на современные языки весьма далеки, а порой просто 

не совпадают с латинским источником. Переводчики поставили 

целью следовать как можно более точно оригинальному изданию 

1505 года. На левых страницах разворота приводится латинский 

текст, со всеми его сокращениями и опечатками. Формат русского 

перевода полностью соответствует формату оригинального изда-

ния 1505 года. 

 

 

 

                                                        
1
 Это не относится к произведению «Асклепий», которое было переведено на латынь задолго до Марсилио Фичино. 

2
 John Everard The Divine Pymander of Hermes Mercurius Trismegistus (1650), G.R.S. Mead Thrice Greatest Hermes (1906),  Walter Scott Hermetica, Vol. 1: The Ancient Greek 

and Latin Writings Which Contain Religious or Philosophic Teachings Ascribed to Hermes Trismegistus (1982), Bentley Layton The Gnostic Scriptures: A New Translation with 

Annotations (1987), Brian Copenhaver The Greek Corpus Hermeticum and the Latin Asclepius in a New English Translation, with Notes and Introduction  (1992). 
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 СОДЕРЖАНИЕ ДАННОГО ТОМА 

 

 Пимандер 

Книга Меркурия Триждывеликого о мудрости и силе 

Бога3 

  Асклепий 

Книга того же Меркурия о воле Божьей  

   А также 

«Чаша Гермеса», [написанная] Лазарело Семиногим 

 

Двенадцатистишье Петра из Врат Монстероленских к 

 

 Ч И Т А Т Е Л Ю  

  

[Ты] книжицу прими, дающую учения о высшем, 

   Гермеса [ты] прими– религий древних мужа 

С кем не сравнится [даже сам] Орфей Фракийский  

   И не [сравнится] с кем потомок Каллиопы – Линус. 

Замолксиса с Цекропием Эвмольпом превосходит, 

   Которых чтит молва как говорящими с Богами. 

Бегущим [прочь] от мрака мира полезна эта книга, 

   Кому правдивые и чистые сиянья дня по нраву 

Умом постигнешь здесь, что власть есть высшая 

   Здесь сможешь возжелать постигнуть высочайше Бога  

К тому ж сосуд найдешь, наполненный [обильно] влагой  

   Нектарной: его, читатель, ты за гроши себе берешь 

Б У Д Ь  З Д О Р О В  

 

 

 

  

                                                        
3
 В этот перевод вошел только первый опус из герметического свода 
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К 

   СВЯТОМУ ВЕРХОВНОМУ ЖРЕЦУ ГВИЛЕРМО БРИ-

КОННЕТО ИЗ ЛОДЕВЫ ЯКОБ ФАБЕР  

ШЛЕТ ПРИВЕТ 

 

AK все множество чисел делится на четные и не-

четные, так что не может быть найдено ни одного 

числа, которое не было бы четным или нечетным, 

хотя природа нечетного более божественная, так 

[и] вся жизнь смертных разделена на дело и на праздность, на 

действие и созерцание, однако созерцание более божественно. 

С этим утверждением согласны Сократ, Платон [и] Аристо-

тель, по мнению которых, занятие в досуге, а действие в со-

зерцании цель [свою] имеет, [а созерцание же], преимущест-

венно к мудрости относясь,  умы ввысь к Богу устремляет. По-

сему, поскольку это [и] есть лучшая нашей жизни цель, а 

именно Бога познавать и к [нему] самому, как говорят, с рас-

пущенными парусами и со всею страстью стремиться, посчи-

тал я, что сделаю дело благочестия разума твоего едва ли не-

достойное, если сочинения Меркурия Триждывеликого, поис-

тине древнейшего теолога, одно «ПИМАНДЕР» о мудрости и 

силе Бога, а другое, которому название «АСКЛЕПИЙ» о воле 

Божьей, напомнил бы, [а] комментарии4 пролили бы немного 

света; напомненное же, и таким образом облегченное, тебе бы 

предложил, так что когда от дел [ты] дух переведешь к покою, 

как от тени [ночной] к ясности [дня] любезной взору, ум бла-

городный [твой], работой утомленный, на минуту к созерца-

нью тихому придя, добудет пищу для божественных разду-

мий. Кроме того, [к] «Пимандру» и «Асклепию» прилагается 

не древний, но современный, однако благочестивый опус 

ЧАША ГЕРМЕСА, мною [к изданию] подготовленный, кото-

рый [ты] охотно примешь, ибо знаю [я], что никакой божест-

венной вещью [ты] утомлен не будешь. Процветай, защита 

наша, покровитель и слава! 

 

 

                                                        
4
 Имеется в виду комментарии [argumentum] Марсилио Фичино 
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  Комментарии Марсилио Фичини Флорентийского 

на книгу Меркурия Трисмегиста для Козимо Медичи. 

 

те времена, когда родился Моисей, жил и тво-

рил Атлант астролог, брат Физика Прометея, 

дед по материнской линии Меркурия старше-

го, чьим  внуком был Меркурий Трисмегист. Именно о 

нем писал Августин, однако Цицерон и Лактанций на-

считывали пять меркуриев, и пятым был тот, кто назы-

вался египтянами Тотом, а греками же Трисмегистом. 

Он, говорят, погиб. Комментарий: [он] египтянам был 

главою, [и] передал [им] законы и письменность. Напи-

сание же букв установил в фигурах животных и деревь-

ев. Он был в таком почете у людей, что [те] отнесли его к 

числу богов. С изображением его возведены были мно-

гочисленные храмы. Имя его из-за особого почитания 

запрещено было произносить публично или всуе. Име-

нем его называется первый месяц года у египтян, [он] 

основал укрепленный град, который даже сейчас по-

гречески именуется Гермополис, то есть город Мерку-

рия. Называли же Трисмегиста трижды великим, по-

скольку был он великим философом, великим жрецом и 

великим царем. Ибо был у египтян обычай (как пишет 

Платон) из числа философов жрецов выбирать, [а] из 

числа жрецов – царей. Следовательно, он тот, кто всех 

философов в учености и тонкости превзошел, и как 

жрец затем выбранный, святостью жизни и почитанием 

Божественного всех жрецов превысил, и наконец, дос-

тигнув царского звания, исполнением законов и дея-

ниями своими славу высших царей затмил так, что по  
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Орфей 
Аглаофем 
Пифагор 
Филолай 
Платон 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Августин 
 

 

праву был назван триждывеликим. Из философов он пер-
вый, [кто] от физических и математических предметов об-
ратился к созерцанию Божественного. [Он] первым рассуж-
дал наимудрейше о Бога величии, о духов порядке [и] о ду-
ши изменении. И был признан первым теологическим авто-
ром. За ним последовал Орфей [и] перенял последующие 
части античной теологии. В священные таинства Орфея был 
посвящен Аглаофем. Аглаофему последовал в теологии Пи-
фагор, за которым последовал Филолай – наставник нашего 
божественного Платона. Так из шести теологов каким-то 
удивительным образом создана была одна стройная секта 
исконной теологии, начала [свои] берущая в Меркурии в 
Платоне абсолютное завершение [обретающая]. Меркурий 
написал многие, относящиеся к познанию божественных 
вещей книги, в которых открывается (о Бог бессмертный!) 
столь тайная мистерия, столь поразительные пророчества. 
[Меркурий] часто не только говорит как философ, но и как 
пророк воспевает будущее. Он предвидел разрушение древ-
ней религии, он [предсказал] рождение новой веры, а также 
приход Христа, он же [предрек] страшный суд, воскрешение 
мира [людей], славу блаженных и муки грешников. [Пред-
сказанное] свершилось, так что Августин Аврелий засомне-
вался, не опытом ли [полученным от] звезд или откровени-
ем демонов навеяно высказанное. Лактанций же без со-
мнений относит [Меркурия] к числу пророков и сивилл. На-
конец, из многих книг Меркурия есть две особенно бо-
жественные – одна о воле Божьей, другая о мудрости и силе 
Бога5. Одна озаглавлена «Асклепий», другая – «Пимандер». 
Первую Апулей, последователь Платона, перевел на латынь, 
вторая [же] вплоть до этих времен хранилась  у греков. Но 
недавно  была [она] передана из Македонии в Италию [и] 
оказалась у нас стараниями Леонардо Писторийского – уче- 
 

 

 

  

                                                        
5
 Фичино называет одной книгой доставшуюся ему часть герметического свода, состоящего из 14-ти опусов. Он называет ее «Пимандр», в честь первого опуса 
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   ного и благочестивого монаха. С поощрения твоего, решился 
я перевести эту книгу с греческого на латинский [и] посчитал, 
что будет справедливо, о блаженный Козимо, если книгу эту я 
посвящу имени твоему. Ибо ведь поддержанный средствами 
[твоими], и книгами вдоволь снабженный, налег [я] на грече-
ские штудии, [а посему] самому [Козимо] мне и приличеству-
ет первые плоды изучений преподнесть. И было б невозмож-
но посвятить [кому-либо] опус столь мудрого философа, столь 
благочестивого жреца [и] могущественного царя, если бы тот, 
кому [и] посвящен [сей опус], не превзошел бы всех осталь-
ных милосердием своим, мудростью и могуществом. И книги 
сей (чтоб перейти к писаниям Меркурия) заглавие «Пиман-
дер». Ибо из четырех людей, которые участвуют в диалоге, 
авторство первых частей приписывается Пимандру. Издал 
[Меркурий] книгу, настоящими египетскими буквами [напи-
санную], и он же, в языке греческом искусный, на греческий 
затем переводя, поведал о египетских мистериях. Цель этого 
труда – рассуждать о мудрости и силе Бога. Как бы то ни бы-
ло, действия [мудрости и силы] различны. Первое покоится в 
самой природе Бога, второе разливается вовне, и [первое] 
мир первый, вечный зачинает, [второе] же второй мир, вре-
менный рождает: о действиях и о мирах обоих [Пимандер] 
веско рассуждает. [О том он повествует], что есть сила Боже-
ственная и мудрость, в каком порядке они зачинают внутри и 
в какой последовательности рождают вовне. Кроме того [по-
вествует о том], что [в результате] образовано [и] каким обра-
зом [вещи] друг с другом соотносятся,6 в чем согласуются, в 
чем различаются [и], наконец, как видят [они] своего автора. 
Порядок же книг таков, что [мы] разделяем [их] на четырна-
дцать диалогов, так что первые части приписываются Пи-
мандру, последующие принадлежат Трисмегисту, дальней-
шие – Асклепию. Четвертое место отдано Тацию. А посему,  
 

 

 

  

                                                        
6
 Буквально – друг другом обладают 
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   [именно] Меркурий ведает, как наставлять в божественных 
[предметах] Асклепия и Тация. [Ведь] не может обучать боже-
ственному тот, кто [сам] не учился, как [и мы] не можем че-
ловеческими способностями найти то, что за пределами есте-
ственного. И посему нужно божественное озарение, чтобы 
при дневном свете вглядываться в само Солнце. Свет же Бо-
жественного проливается в душу, лишь если она сама обра-
щается полностью (как Луна к Солнцу) к Божественному ра-
зуму. Душа обращается к разуму, лишь если разум пребывает 
с нею самою. Разум же не первичен, поскольку таит [в себе] 
заблуждения чувств и туманы фантазий. По этой причине 
Меркурий некогда рассеял мрак чувств и фантазий, возвра-
щаясь [из забвенья] к сокровенным глубинам ума. Позднее 
Пимандер, то есть божественный разум, туда же проник. От-
туда происходит созерцание [божественного начала], в по-
рядке всех вещей и в Боге существующего, а также из Бога 
проистекающего. И потому, открытое с Божественного соиз-
воления, [Меркурий] разъясняет прочим людям. Таково за-
главие [этой] книги, предмет ее и порядок. Ты, о истинно 
блаженный Козимо, прочти [ее] счастливо и живи долго, что-
бы [и] Родина [наша] долго процветала. 
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    Книга Меркурия Трисмегиста о могуществе и мудрости Бо-

га, с греческого на латинский переведенная Марсилио Фичи-

но Флорентийским, [посвященная] Козимо Медичи, отцу Ро-

дины. Пимандер 

 

ОГДА рассуждал [я] о природе вещей и к высшему 
направлял остроту ума [своего] с усыпленными те-
лесными чувствами, как это имеет обыкновение 
происходить с теми, кто из-за сытости или устало-

сти сном одолеваем, внезапно почудилось мне, что вижу я ко-
го-то огромного роста, кто называл меня по имени. Восклик-
нул [он] следующее: «Что есть такого, о Меркурий, что ты ус-
лышать и увидеть жаждешь?». Я отвечаю вослед: «Кто ты?». 
«Я, – говорит он, – Пимандер, божественной силы Ум; рас-
смотри то, чего желаешь, сам тебе во всем помогу». «Жажду, 
– говорю [я в ответ], – природу вещей понять и Бога по-
знать». А он на это: «меня постигни умом своим, а я тебя про-
свещу во всех вещах, которые захочешь». Когда [он] это про-
изнес, сменил [он] форму и все внезапно открыл. И вот уви-
дел я какое-то грандиозное зрелище, а именно все [вокруг] в 
свет погруженное, [зрелище] невероятно сладостное и прият-
ное, которое меня, наблюдающего, чудесным образом усла-
дило. Немного позднее, какая-то пугающая тьма поднялась 
снизу извивающимся вихрем и обратилась во влажную при-
роду, неописуемым образом бурлящую; оттуда какой-то 
мощный пар7 вырвался в звук; из звука исходил голос, кото-
рый я принял за глас света; из этого голоса света произнесено 
было слово. Однако, находясь рядом с влажной природой, 
оно ее сохраняло; из недр же влажной природы улетал все 
дальше ввысь чистый и легкий огонь, [а] воздух легкий, ду- 
 

 

 

  

                                                        
7
 Также можно перевести как «дым» 

b 

1 
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 хом рожденный, занял среднюю область меж огнем и водой. 
Земля же и вода так друг с другом смешались, что нигде не 
виднелась земная поверхность, покрытая водами. Затем по-
следние два приведены были в движение словом духовным, 
которое сверху до них донеслось, в ушах их звуча. И тут Пи-
мандер говорит: «понимаешь ли, что хочет сказать тебе это 
видение?». «Хотел бы познать». И говорит Пимандер: «Свет 
этот - Я есть, Ум, Бог твой, более древний, чем влажная при-
рода, что из мрака воссияла, Ума же потомок сияющий [есть] 
Бога сын». «Как [это]?» – спрашиваю [я]. «А вот так, –  отве-
чает он, – представь: [то], что в тебе [самом] видит и слышит 
[есть] слово Владыки, ум же [есть] Бог Отец, и не отдаляются 
[они] друг от друга, [и] жизни их едины.  ТРИСМЕГИСТ: 
«Благодарен тебе!».  ПИМАНДЕР: «Сперва об истинном свете 
помысли и познай [его]». ТРИСМЕГИСТ после сказанного: 
«долго [я] молил, чтобы [Бог] устремил ко мне представление 
о нем». Когда он это совершил, узрел [я] внезапно в уме своем 
свет, наполненный силами бесчисленными, [а также] пре-
красный, бескрайний огонь, окруженный огромною мощью, и 
в самой прочности господствующий. [И] понял [я] [сказан-
ное] по слову Пимандра, который ко мне, впавшему в оцепе-
нение, снова обратился. «Узрел ли [ты] в уме [своем] первую 
разновидность, преобладающую в бесконечной власти?» Что-
то в этом духе [говорит мне] Пимандер. А я ему [в ответ]: 
«Откуда проистекают стихии природы?» ПИМАНДЕР: «Из 
желания Божественного, которое полностью [украсило] сло-
во, в зримом [же украсило] по своему подобию мир прекрас-
ный, [а] оставшееся украсило своими собственными стихия-
ми и жизненными семенами. А Бог Ум, преисполненный 
плодородием обоих полов, жизнь и свет, совместно со словом 
своим Ум Творящий иной породил, который, в свою очередь, 
[есть] Бог огня и воля Духа. Далее создал [он] семь управите- 
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 лей, которые охватывают мир чувственный семью. сферами: 
их расположение зовется фатумом. Далее из стремящихся 
вниз стихий связал [он] слово Бога, чистое творение приро-
ды, и соединено [оно было] с Творящим Умом, ибо было 
[оно с ним] схоже по сущности, и оставшиеся стихии, суть 
падающие вниз без разума, ибо [они] подобны одной лишь 
материи. А Ум же Творящий вместе со Словом, сферы вме-
щая, а также быстро и с силою [их] вращая, свою конструк-
цию к себе повернул и ей предписал беспрерывно вращаться 
возвращаясь к началу, ибо начинает [она] движение свое 
[там], где полностью завершает всех [сфер] вращение. И вот 
как сам Ум захотел: из более низких стихий [он] создал жи-
вотных разума лишенных, ибо не даровал им разума; воздух 
произвел тварей небесных, вода же – тварей морских. А 
также земля и вода меж собою различались, как было угод-
но Уму. Земля впоследствии живых существ породила (ко-
торых носила в недрах своих), то есть четвероногих, гадов 
ползучих, диких зверей, скот, равно как и животных до-
машних; и отец всего, Интеллект, будучи жизни сиянием, 
человека себе подобного произвел, а также его, как сына 
своего поздравил, ибо был [тот] красив, так как образ отца 
носил. Ибо Бог поистине насладился собственной формой: 
все творения свои в пользование человеку отдал. Человек 
же, в свою очередь, когда узрел [процесс] порождения всех 
вещей, сам захотел творить, оттого от созерцания Отца впал 
в сферу порождения. И хотя обладал властью над всем, об-
ратил [он] внимание [свое] на работу семи управителей. Те 
же, радуясь тому, что созерцаемы человеческим разумом, 
сделали его (каждый из них в отдельности) соучастником 
своего порядка. И после того, как [он] познал их сущность и 
узрел свойственную им природу, возжелал [он] даже про-
никнуть и вскрыть границы сфер, а также постичь силу  
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 управителя, над огнем главенствующего. И [он], который 
волю и власть над всем имел, над животными [этого] мира, 
смертными и разума лишенными, посредством гармонии8 
взошел, и ввысь устремился, проникая и раскрывая мощь 
сфер, выявил [он] природу, которая вниз стремится, как 
прекрасную форму Бога; [и] когда увидел [он], [что] приро-
да наделена удивительной красотою, и все действия семи 
управителей, а также, образ Бога Самого в себе содержит, 
[то] улыбнулся [он] ей с огромною любовью, словно [чело-
век], который лик красоты [своей] в воде [отраженный] уз-
рел, и с неким восхищением его же на земле заметил, [и] 
следуя далее, себе подобную форму, в себе самом сущест-
вующую, словно в воде [отраженную] возлюбил, и [с нею] 
соединиться возжелал. И результат искомый последовал за 
волей, и породил [он] форму, разума лишенную. Природа 
же объяла то, к чему со всею любовью устремлялась, с ним 
целиком себя связала и смешала, ибо один лишь человек из 
всех земных существ одушевленных считается двойной при-
роды: смертной из-за тела, но бессметной из-за сущности 
самого человека, ибо [он] бессмертен [и] обо всем суждень-
ем обладает; остальные же живущие, которые суть смерт-
ные, подвластны фатуму. А посему, гармония высшая9 не 
явилась [человеку] препятствием. Впав же в гармонию, [он] 
стал испытанным слугою [Бога]. Наделен он плодородием 
полов обоих стараньями того, кто [есть] источник деревьев и 
ручьев, и стражем сделан тем, кто сам охраняет; [он в нем] 
содержится и [он ему] подвластен». ТРИСМЕГИСТ, после 
[сказанного]: «Ты сам, – говорю, – есть Ум рассудка моего». 
Тогда Пимандер: «Это, – говорит, – есть тайна, которую 
вплоть до сего дня род человеческий скрывал. Ибо природа, 
проникая в человека, такое чудо привнесла, что затмевает 
восхищенье от всех чудес, поскольку сам человек уже был 
пропитан гармонией семи [управителей] стараньями того, 
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 кого тебе чуть ранее описал, то есть Отцом и Духом; природа 
сама не противилась [этому]. И затем [он] даже породил семь 
человек, по природе своей управителей, мужским, и в равной 
степени женским полом обладающих и высоко стоящих. К 
тому я сам пришел». «О Пимандер! Меня вдруг охватило го-
рячее желание. Помимо сказанного жажду восслышать все 
остальное. И потому умоляю, не бросай меня на этом месте!» 
А ПИМАНДЕР мне: «Молчи! Я еще не закончил первую 
речь». ТРИСМЕГИСТ: «Уже молчу». ПИМАНДЕР: «Рождение 
этих семи [людей] было таково. Ведь женщина [это] воздух и 
вода, обладающая [способностью] связывать, от огня [ей] дос-
талась зрелость, а от эфира – дух, и слепила [она] природою 
телá для образования рода человеческого. Ибо не из жизни и 
света перешла в душу и мертвое тело, ведь душе дарована 
жизнь, [а] мертвому телу – свет. И все это происходило 
вплоть до конца круга первопричин и происхождений, все 
миры оставались частями восприятий. Однако услышь уж и 
остальную [часть], (которую так страстно желал). И когда, на-
конец, круг замкнулся, узел всего (волею Бога) был развязан, 
ибо разъединяются все живые существа обоих полов вместе с 
человеком. И с мужской, и с женской стороны одинаковым 
образом [они] завершились. Тотчас же Бог святым словом 
своим воззвал: «Приумножайте, растите [и] распространяйте 
все плоды и деяния мои. Вы, [кому] вдобавок частица ума от-
пущена, род ваш признайте и над вашей природой бессмерт-
ной поразмыслите. Знайте, что телесная любовь есть причина 
смерти; природу всех вещей познайте». После сказанного 
провидение посредством фатума [и] гармонии сплавило сме-
си и образовало поколения».  Далее все распространилось  
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 согласно роду своему. Только тот, кто сам себя познал, после-
довал благу, что превыше сущности [жизни], а тот, кто телес-
ному отдался, влекомый ошибкою любви, в потемках блуж-
дал, зло смерти ощущая». ТРИСМЕНИСТ: «Однако они со-
вершают ошибку, – говорит, – не ведая, что по причине этой 
[они] лишают себя бессмертия». ПИМАНДЕР: «О Меркурий, 
похоже ты недостаточно понимаешь то, что услышал». МЕР-
КУРИЙ: «[Уж] если не смогу признать, что понял, то [по 
крайней мере] вникаю и запоминаю». ПИМАНДЕР: «Хоро-
шо, что сказанное помнишь». ТРИСМЕГИСТ: «Прошу, ответь 
мне, Пимандер, почему смерть настигла тех, кто [ныне] мерт-
выми лежат?». ПИМАНДЕР: «Потому что собственному телу 
предшествует печальная тьма, ибо [она] из этой влажной 
природы [происходит], из нее же тело в мире чувственном 
образовалось и, наконец, из него хлещет сама смерть. Запом-
нил ли это, Меркурий? Тогда запомни, по какой причине: тот 
кто сам себя познает, тот переходит в Бога, ибо Его слово пе-
редает». ТРИСМЕГИСТ: «Ибо из жизни и света состоит Отец 
всего, из которого рожден человек». ПИМАНДЕР: «Правиль-
но говоришь. Свет и жизнь есть Бог и Отец, из которого рож-
ден человек, следовательно, если [ты] постиг себя самого, то 
состоишь из жизни и света [и] к жизни и свету обратно пе-
рейдешь». ТРИСМЕГИСТ. Это говорит Пимандер. Но я: «и 
еще скажи мне, Ум, прошу, каким же образом к жизни я мог 
бы взойти?». ПИМАНДЕР: «Сам Бог Ум приказал, чтобы че-
ловек был причастен уму, и чтобы на самого себя взор обра-
тил». ТРИСМЕГИСТ: «Следовательно, отдельные люди не 
обладают умом». ПИМАНДЕР: «Правду говоришь, Мерку-
рий, ибо я, Ум, помогаю тем, кто добр, набожен, чист, рели-
гиозен и образован, и присутствие мое несет им силу до такой 
степени, что тут же все [они] узнают и обретают миролюбиво-
го и милостивого Отца. И потому возносят хвалы и, благо-
словляя набожно, а также гимнами торжественными про-
славляя, уступают благородно тело смерти своей, обольщение  
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чувств с презрением отвергают, ибо те, которые ясно судят о 
том, сколь смертоносны соблазны чувств, и [у которых] даже 
сам ум выполняет роль стража, впадая в ловушки тела, едва 
ли, я полагаю, достигают цели [ловушек этих], ибо постыд-
ные пути, по которым [они] имеют обыкновение идти10 к лас-
ке, [я] постоянно преграждаю [и] все стимулы желаний гашу. 
Напротив, от невежественных, бессовестных, ленивых, зави-
стливых, враждебных, убийц и нечестивых обитаю весьма да-
леко, отдавая их на волю демона-мстителя, который, метая 
жар огня, чувства поражает [и] еще более готовит человека 
для свершения преступления, [чтобы преступник] тем более 
острой пытке был подвергнут, [чем] более постыдна вина его. 
И тут же разжигает [в нем] до неутолимые вожделения, с ним 
борется во тьме, грех его тщательно испытывает и огня поток 
для его мучений, удивительным образом, ускоряет и усили-
вает». ТРИСМЕГИСТ: «Старательно, о Ум, [ты] изложил мне 
все, как я просил. Дальше же ответь вот что: что будет после 
будущего восхождения?». «Прежде всего, – говорит Пиман-
дер, – в силу распада материального тела, оно подвергается 
изменению, форма, которой прежде обладало, скрывается 
чувств лишенная на следующий день, облик нравов ненави-
стных отдается демону, чувства телесные, [которые] сдела-
лись частями души, возвращаются к истокам своим; иногда 
силы гнева и вожделения, снова устремляясь к действиям 
своим, превращаются в природу, лишенную разума, и таким 
образом остаток, вследствие гармонии, возвращается после 
этого к высшему». Далее [Пимандер] открывает свойство 
первой зоны восхождения, равно как [и зоны] нисхождения. 
Второй [зоны] механизм пороков и пустую уловку [зла]. 
Третьей [зоны] пустой обман вожделений. Четвертой – вла-
стное и неумолимое честолюбие. Пятой – низкого свойства  
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надменность и дерзости безрассудство. [И] седьмой [зоны] 
врожденный обман. «Тогда, разумеется, дух, от движения 
гармонии освободившийся [и] силой собственной обладая, к 
природе вожделенной возвращается и восхваляет отца [сво-
его] вместе с теми, кто там [пребывает, которые] также при-
числяются к числу божественных сил, и силы [там] образо-
ванные наслаждаются Богом; и это есть высшее благо для тех, 
кому выпадает шанс познания, то есть [возможность] богом 
стать. Что сверх того к тебе относится? Разве что все охватив, 
вождем стать захочешь тем, которые достойны были бы забо-
ты твоей, как, например, род человеческий, [который] благо-
даря тебе божественному благу последует». Высказав это, 
Пимандер к числу божественных сил возвратился; я же, бла-
гословляя и воздавая хвалы отцу всего, поднялся, укреплен-
ный им и наученный всему, узрев порядок, а также ясное зре-
лище природы. С этого момента, начал [я] провозглашать 
людям красоту благочестия и науки. «О мужи народа земно-
го, которые самих себя предали дурману, сну и невежеству, 
живите трезвыми, воздержитесь от чревоугодия, вы, которые 
обласканы иррациональным сном; ибо те, которые  внемлю-
щими [были], [уже] отправились со мною».  Затем снова до-
бавил: «Почему, о мужи земные, несетесь к погибели стрем-
глав, хотя вам едва ли недостает способности бессмертия, за 
которым [и] нужно следовать? Так соберитесь с силами, вы, 
которые трудитесь в нужде, окутанные тьмою невежества, от-
ступите от приглушенного света, обретите бессмертие и беги-
те от тлена!» Некоторые из них, насмехаясь, низвергались на 
путь смерти, часть же [из них], распростершись у ног моих, 
взывали, чтобы я их наставил; подняв их, говорю: «Я стал 
вождем рода человеческого», ибо я им показал, в чем смысл 
спасения, к которому следует устремиться, и речи мудрости 
изливал в уши их; так и случилось, что они  
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вышли из бурных вод, и наконец, с приходом вечера, [я] 
предвосхитил по одним лишь падающим лучам Солнца (ко-
гда они воздали хвалу Богу). После того, как они воздали хва-
лы, каждый последовал в свое собственное жилище. Благо-
деяния Пимандра вписал я в тайники души, а также получив 
все (что просил), в радости успокоился; сон же тела (когда 
возникла трезвость) [есть] истинный взор при закрытых очах, 
молчание мое [есть] обильное плодородие блага, произнесе-
ние речи [есть] всех благ рождение. Случилось это со мною, 
черпающим из Ума, то есть Пимандра, слова божественной 
силы. Отчего я и сам, божественным духом вдохновленный, 
истине причастным сделался, по каковой причине всеми си-
лами души Богу воздаю хвалы. «Святой Бог, отец всего. Бог 
святой, воля которого прочими силами исполняется. Бог свя-
той, который ближним своим является, ты свят, [тот], чей об-
раз [есть] всякая природа. Ты святый [есть], которого природа 
никогда не сотворяла. Ты святый [есть], кто сильнее всякой 
мощи. Ты святый [есть], кто выше всякого превосходства. Ты 
святый [есть], кто выше всякой похвалы. Прими священное 
приношение слов душою и сердцем к тебе по праву струящее-
ся. Невыразимый, только молчанием можешь быть именован 
теми, кто все заблуждения, противоречащие истинному по-
знанию, отверг. Будь благосклонным, укрепи меня, а также 
причастных этой милости избери, [тех], которые вращаются в 
невежестве, [которые] по родству братья мне, [а] тебе сыно-
вья. Ибо веру тебе храню, свидетельство о тебе привожу. [И] к 
свету и жизни устремляюсь. Ты есть отец достопочтенный, 
человек твой святостью одною с тобой желает обладать, если 
власть ему [и] суждение обо всем даруешь» 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Воздаяние 
Меркурием 
хвалы 
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К О М М Е Н Т А Р И И  К  

П И М А Н Д Р У  

 

Марк Русборн 

 

Сколь привычным было доселе представление о Боге, как о 

всеобъемлющей Любви, столь же волнительным и необыч-

ным стало привнесенное этой древней мистерией понима-

ние Бога, как всеобъемлющего творящего Разума. И если 

первое означало бы, что, что сама Любовь разлита повсюду, 

и нет места на Земле, где не было бы ее, как не невозможно 

было бы найти во всей Вселенной уголка, где не было бы 

Бога, то второе означало бы, что нет ни на земле, ни на небе 

ни единого уголка, где не было бы следов Высшей Логики – 

от строения отдельного атома до развития целых Вселен-

ных. И в то время, как самая суровая действительность жиз-

ни показывает нам недостаток любви уже хотя бы среди му-

жей рода человеческого, наука снова и снова доказывает с 

каждым последующим открытием, что мир предельно логи-

чен. Эта древняя Египетская мистерия повествуют о том, что 

Бог есть, прежде всего, Разум, а посему именно наша спо-

собность обладать суждением и есть то, что роднит нас Соз-

дателем. Любовь как сила единения двух начал, действи-

тельно великий движитель, но не освещенная разумом она 

становится разрушительным инстинктом поглощения, и 

лишь Разум превращает эту силу в созидательницу новых 

форм.  

 

А посему становится понятна тогда роль «Высшего Разума», 

Высшего «Я» человека, что связывает и объединяет его со 

своим Создателем, ибо постигнув себя умом своим, человек 

постигнет природу самого Бога. Именно с этой главной 

мысли начинается первый опус  из герметического свода, 

заглавие которому «Пимандер», описывающий встречу 

Меркурия Трисмегиста со своим высшим Разумом.  

 

Рождение мира (1-1g)  

В глубокой отрешенности от «всех своих телесных чувств», 

устремляясь к пониманию природы вещей и постижению 

Бога, Меркурий встречается с Пимандром – с собственным 

высшим «Умом Божественной силы» (1b), которого прили-

чествует «постигнуть [человеческим] умом своим», чтобы 

быть просвещенным во всех желаемых вещах. Пимандер, 

отвечая на стремления Меркурия, раскрывает перед ним 

суть всех вещей и природу Творца. А именно, показывает 

Вселенную в ее латентном состоянии, явленную перед Мер-

курием в виде «невероятно сладостного и приятного» Света 

(1с). Мистерия не раскрывает нам, было ли что-то до этого 

Света, были ли иные формы Вселенной до этого  состояния, 

рассматривая этот Свет как изначальную суть всех вещей, 

которым еще только предстоит возникнуть. Далее  Мистерия 
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явственно указывает на последующие этапы зарождение 

мира (1d-1g), то есть на становление тех вещей, суть которых 

была явлена Меркурию ранее. Мне следовало бы отдать 

здесь должное современной космологической науке, далеко 

продвинувшейся в понимании происхождения Вселенной, и 

здесь я имею в виду, прежде всего, нынешние представле-

ния о Большом взрыве и рождении Космоса из «сингуляр-

ного» состояния. Ведь то, что «снаружи», с позволения вы-

разиться, представлялось бы в виде невыразимой вспышки 

света, то «изнутри» самого Света виделось бы невероятной 

пугающей тьмою. Посовещавшись со своим разумом и вни-

мательно вглядевшись в доступные нашему познанию фор-

мы материи, читатель без труда может заметить вихревое 

или циклическое движение, «разлитое» повсюду – от дви-

жения Галактик и звездных систем, до движения электро-

нов вокруг ядра, от цикличного развития культур, до циклов 

жизни отдельного человека. Многие учения говорят нам о 

непреложном созидательном законе вихревого движения, 

ибо нет жизни без времени, а цикличность движения нераз-

рывно связано с явлением времени, еще не до конца вос-

принятым нашей наукой. Однако наблюдение за ближай-

шим Космосом уже дало нам понимание вихревого зарож-

дения планет из космической пыли, равно как и целых 

звездных систем и Галактик. А посему неудивительно, что 

первое движение, вызвавшее рождение Вселенной, могло 

быть вихревым. А посему первая пертурбация Света явилась 

Меркурию в виде «пугающей тьмы», поднявшейся «изви-

вающимся вихрем» (1d). 

 

То, что современный язык назвал бы появлением плазмен-

ного строительного материала Вселенной, язык древних мог 

бы назвать появлением «жидкой» субстанции. Не об этом 

ли повествует нам  Мистерия, говоря о возникновении «не-

выразимо бурлящей» влажной природы (1e), этой про-

материи? Пимандер показывает Меркурию, как часть этой 

влажной природы обратилась в мощный направленный 

«пар», из которого затем «вышло Слово», то есть посредст-

вом которого миру был придан замысел развития. Сложно 

сказать, что именно представлял собою этот поток, этот 

«мощный пар», кроме того, что он являл собою силу, с кото-

рой Бог вдохнул свой замысел в этот мир. Мистерия повест-

вует о том, что Слово Бога, «будучи рядом с влажной приро-

дой, сохраняло ее» (1f). Латинское слово «foveo» кроме зна-

чения «сохранять» имеет еще значения «лелеять, ласкать, 

согревать». А посему мы можем понять это так, что Слово 

Творца, возымело власть над влажной материей, иными 

словами с этого момента развитие про-материи стало про-

исходить в согласии с замыслом Высшего Разума. Затем 

мысленному взору Меркурия представляется первый акт 

дифференциации про-материи, происходящий уже согласно 

замыслу Творца, а именно высвобождение из самой влаж-

ной природы первоэлементов Огня и Воздуха, что вероятно 

может означать появление пространства, а также высвобож-

дение первого лучистого состояния материи. За первой 

дифференциацией следует та, которую современная мысль 

связала бы с остыванием первичной субстанции и появле-

нием уплотненных строительных материалов Вселенной. 

Мистерия же показывает появление Водно-Земной смеси 
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(1g). Вероятно, процесс второй дифференциации весьма от-

даленно можно сравнить с конденсацией жидкости из газа. 

Далее низшей дифференциации материи, а именно Водно-

Земной смеси, было придано движение «Словом духов-

ным». 

 

Природа Ума (2-2с) 

Затем Пимандер объясняет Меркурию увиденное. Он от-

крывает ему удивительную тайну, объясняя, что Свет изна-

чальный, который «древнее влажной природы», и есть сам 

Пимандер, то есть Высший Ум самого Меркурия. Мистерия 

объясняет, что высший Ум человека и есть Бог, что был еще 

до создания этого мира. А низший ум человека это «сияю-

щий потомок Бога» (2b). И подобно тому, как Слово рожде-

но Богом-Отцом, так и низший ум рожден Высшим. Мерку-

рий далее молит Бога, чтобы тот открыл ему образ свой (2с). 

И тот является в виде бескрайнего света в уме самого Мер-

курия, что окончательно подтверждает сказанное ранее Пи-

мандром. 

 

Фатум и семь управителей (3-3b) 

Далее Пимандер объясняет Меркурию, что стихии природы 

по желанию Божественному наполнили мир незримый, в то 

время как зримый мир уже носил в себе образ Создателя (3). 

И что далее «Бог-Ум, совместно со словом своим Ум Творя-

щий, иной породил». Вероятно, это следует понимать так, 

что когда природные стихии оставалась еще в своем чистом 

виде, в незримом мире, Бог Ум создал Творцов-Демиургов 

отдельных галактик, звездных систем и планетарных цепей, 

и что Демиурги эти имели власть над высшей из стихий – 

над Огнем. Однако, судя по всему, Пимандер рассказывает 

Меркурию о Демиурге нашей системы, который создал 

«семь управителей, которые охватывают мир чувственный 

семью сферами» (3b). По сути, Мистерия раскрывает нам 

начала астрологии, рассказывая о том, что семь первых ви-

димых глазу планет были созданы Творящим Умом для 

управления доступного нашему восприятию, «чувственно-

го» мира. И здесь же раскрывается понятие «Фатума», как 

расположения семи планет, семи управителей подлунного 

мира (3b). И если следовать Платону и всей древней астро-

логической традиции, управители эти власть имеют над 

временем, то есть отмеряют сужденные сроки. Древние вос-

принимали небесные сферы, как существующую вне време-

ни, Божественную часть мира, ибо небеса посредством семи 

управителей порождали саму сущность времени. Именно 

времени был подвластен мир, что находится под низшей из 

сфер, под сферой Луны. И мир подлунный, суть, временный 

и преходящий, ибо самому времени подвластен. Платон, в 

своем диалоге «Тимей», пишет об управителях времени: «… 

Такими были замысел и намерение бога относительно рож-

дения времени; и вот, чтобы время родилось из разума и 

мысли бога, возникли Солнце, Луна и пять других светил, 

именуемых планетами, дабы определить и блюсти числа 

времени». Платон пишет, что «… необозримо многочислен-
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ные и несказанно многообразные блуждания [планет]» и 

есть суть время. 

 

Далее Демиург «из стремящихся вниз стихий связал слово 

Бога» (3b). Вероятно, под этим разумелась идея о том, что 

планеты, в гармонии своей, вращаясь вокруг Земли, устрем-

ляют вниз, в подлунный мир «высшие стихии», которые за-

ставляют сцепляться и распадаться первичные состояния 

материи чувственного мира, приводя, таким образом, к 

урочному рождению и смерти явления чувственного мира, 

то есть к Фатуму. Поэтому астрология зародилась некогда 

как стремление человека предвосхищать замыслы Творяще-

го Разума через его звездные скрижали. 

 

Первый человек (4-4f) 

Далее Пимандер рассказывает Меркурию, как посредством 

механизма семи небесных сфер Демиург создавал из низ-

ших стихий животных этого мира: из стихии воздуха Он по-

родил тварей небесных, из водных стихий – тварей морских, 

из земных – тварей ползучих и четвероногих.  

 

Лишь после того, как Земля была уже наполнена лишенны-

ми разума животными, «отцом всего, Интеллектом» был 

создан Человек, разумом снабженный, и был человек «кра-

сив, ибо образ отца носил» (4b). И будучи созданным по об-

разу и подобию Творца, человек, «узрев рождение всех ве-

щей, сам захотел творить, оттого от созерцания Отца впал в 

сферу порождения» (4с). Это также наводит на мысль, что 

одним из неизбежных свойств разума является порождение 

новых форм. Разум не может не творить, поэтому Высший 

Разум находится в вечном творении. Также и человек, «ра-

зумом снабженный», с неизбежностью «впал в сферу поро-

ждения». Будучи сотканным из высшей материи, и тем са-

мым, власть имея над всеми животными этого мира, смерт-

ными и разума лишенными, человек обратил внимание свое 

на работу семи управителей, производящих творчество в 

мире низшем (4с). Управители же, «радуясь созерцанию че-

ловеческого разума, сделали его (каждый из них в отдельно-

сти) соучастником своего порядка». Вероятно, здесь имеется 

в виду идея о том, что творящий микрокосм человека неким 

образом стал подобен творящему макрокосму нашей Сол-

нечной системы. Однако не исключено, что здесь лежит бо-

лее глубокая идея о том, что перед тем, как снизойти на 

землю, человек был причастен к жизни на иных планетах 

нашей системы. Во всяком случае, подобная идея развивает-

ся позже в трудах Е.П. Блаватской. Пимандер далее расска-

зывает Меркурию, что постигнув однажды «сущность Упра-

вителей и свойственную им природу», человек возжелал 

познать самого Демиурга, «вскрыть границы сфер, а также 

постичь силу управителя, над огнем главенствующего» (4d). 

И в стремлении своем, человек посредством естественной 

гармонии планетарного движения, устремился в высшие 

сферы, и достигнув их, обратил он свой взор на низшую 
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природу, которая с невероятной любовной силой притяги-

вала его к себе (4e). Человек вдруг увидел, что стремящаяся 

вниз «природа наделена удивительной красотою, и все дей-

ствия семи управителей, а также, образ Бога Самого в себе 

содержит, улыбнулся [он] ей с огромною любовью, словно 

[тот], кто лик красоты [своей] в воде [отраженный] узрел, и с 

неким восхищением его же на земле заметил, [и] следуя да-

лее, себе подобную форму, в себе самом существующую, 

словно в воде [отраженную] возлюбил, и [с нею] соединить-

ся возжелал. И результат искомый последовал за волей, и 

породил [он] форму, разума лишенную» (4f). Здесь Мисте-

рия раскрывает нам удивительную тайну того, что некогда, 

еще до того, как воплотиться на земле, человек восходил в 

высшие сферы, а затем устремился вниз, и что физическая 

форма человека была создана им самим согласно содержа-

щейся в нем природе. 

 

Первое воплощение человека (4f-5b) 

Далее Пимандер рассказывает Меркурию, как воплотились 

первые люди, как Дух человека соединился с Формой чело-

века: «[Низшая] природа объяла то, к чему со всею любовью 

устремлялась, с ним целиком себя связала и смешала» (4f). 

Мистерия показывает нам, что в отличие от смертных жи-

вотных, разума лишенных, которые были сотканы Демиур-

гом из низших стихий, человек был образован слиянием 

бессмертной своей сущности, прошедшей некогда через 

высшие сферы, и смертной формы, которая была соткана 

самой бессмертной сущностью человека. «Один лишь чело-

век из всех земных существ одушевленных считается двой-

ной природы: смертной из-за тела, но бессметной из-за 

сущности самого человека, ибо [человек по сущности] бес-

смертен [и] обо всем сужденьем обладает». И далее Пиман-

дер добавляет: «остальные же живущие, которые, суть, 

смертные, подвластны фатуму» (5). Животные, не обладаю-

щие разумом, полностью подвластны фатуму, в то время как 

человек подвластен фатуму настолько, насколько он подвла-

стен естественным «желаниям тела11» в силу неразумности 

своей. И, следовательно, высшая гармония, то есть движе-

ние семи сфер, образующих силу фатума, «не явилось чело-

веку препятствием» (5). «Впав в гармонию», то есть, попав 

под действие фатума, человек «стал испытанным слугою 

Бога (то есть исполнителем Высшей Воли, проходящим че-

рез испытания)», оставаясь, при этом Творцом. Даже будучи 

подвластным воле Отца-Демиурга, Творящего Разума, в 

плотной форме своей, человек остается носителем своего 

высшего «Я», которое есть высшая Божественная искра, 

высший Ум, Пимандер, свет, что был до сотворения этого 

мира. «Ты есть [Высший] Ум рассудка (низшего ума) моего», 

- обращается Меркурий к Пимандру (5b). И тот отвечает 

ему: «Это есть тайна, которую вплоть до сего дня род чело-

веческий скрывал».  

 

Разделение полов (7-7b) 

                                                        
11

 О теле желаний речь пойдет далее 
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Пимандер затем продолжает рассказ о том, как появились 

первые семь людей, первые семь «природ управителей, 

мужским, и в равной степени женским полом обладающих и 

высоко стоящих». Вероятно, здесь имеется в виду древнее 

учение о семи человеческих классах, спустившихся некогда  

в зримый мир, развитое в «Тайной Доктрине» Е.П. Блават-

ской. Далее Пимандер показывает Меркурию процесс во-

площения этих людей в смертные тела, которое происходит 

посредством женского начала, посредством некой связы-

вающей субстанции (7b). Скорее всего, здесь имеется в виду 

то, что Платон называл «преемницей и кормилицей всякого 

рождения», то есть материя, через которую высшие идеи 

реализуются в мир чувственных феноменов. О ней Платон 

писал в своем «Тимее» так: «[Природу, которая приемлет 

все тела] следует всегда именовать тождественной, ибо она 

никогда не выходит за пределы своих возможностей; всегда 

воспринимая все, она никогда и никоим образом не усваи-

вает никакой формы, которая была бы подобна формам 

входящих в нее вещей… Справедливо о ней сказать так: ог-

нем всякий раз является воспламеняющая ее часть, водой – 

ее увлажняющая часть, землей же и воздухом – те ее части, 

которые подражают этим стихиям». 

 

Процесс воплощения и разделения полов окончательно за-

вершается в конце «круга первопричин» или круга зарож-

дения людей, в котором еще «все миры оставались частью 

восприятия».   

 

Первородный грех (8-8c) 

После того, как круг сомкнулся и род человеческий был раз-

делен на мужчин и женщин, Создатель обратился к людям: 

«Преумножайте, растите [и] распространяйте все плоды и 

деяния мои. Вы, [кому] сверху частица ума отпущена, род 

ваш признайте и над вашей природой бессмертной пораз-

мыслите. Знайте, что телесная любовь есть причина смерти; 

природу всех вещей познайте» (8b) 

 

Вероятно, именно с момента разделения людей на мужчин и 

женщин начинается этап дифференциации – нижняя сту-

пень инволюционно-эволюционного круга. Перед челове-

ком встает выбор пути – обратиться к высшей и бессмертной 

природе своей и, таким образом, дойти до этапа неминуемо-

го восхождения, либо отдаться низшим желанием тела, с 

которым он ныне соединен. С этого момента человеку суж-

дено познать природу всех вещей, в том числе природу со-

блазнов телесных чувств. 

 

Платон в своем «Тимее» пишет об этом так: «Когда же души 

будут по необходимости укоренены в телах, а каждое тело 

станет что-то принимать в себя, а что-то извергать, необхо-

димо, во-первых, чтобы в душах зародилось ощущение, об-

щее им всем и соответствующее вынужденным впечатлени-
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ям; во-вторых, чтобы зародился эрос, смешанный с удоволь-

ствием и страданиями, а кроме того, страх, гнев и все прочие 

[чувства], либо связанные с названными, либо противопо-

ложные им; если души будут над этими страстями властво-

вать, их жизнь будет справедлива, если же окажутся в их 

власти, то несправедлива».  

 

После сказанного Провидение, посредством фатума и гар-

монии, то есть посредством семи управителей, смешало сме-

си и образовало поколения, то есть образование новых рас, 

цивилизаций и народов происходило уже согласно строгому 

движению планет.  И в ходе дальнейшего размножения лю-

ди всегда были искушаемы «желаниями тела». 

 

Люди без высшего «Я» (9-9e) 

Далее между Пимандром и Меркурием происходит интерес-

ный диалог. Пимандер объясняет Меркурию, что человек, 

поддавшийся «ошибке любви», то есть отдавшийся соблаз-

нам тела, ощущает зло смерти, в то время как истинно обра-

тивший взор на свою собственную природу, следует высше-

му благу. Меркурий полагает, что смерть настигает людей 

из-за их ошибок и следованию соблазнам (9). Однако Пи-

мандер разъясняет, что смерть человека происходит не из-за 

допущенных ошибок. А в связи с тем, что тело, данное ему, 

смертно по природе своей (9b). Но тот из людей, кто  обра-

тил взор свой на собственную природу, тот возвратится сно-

ва на круг неизбежного слияния с Богом (9c). И людям та-

ким их высший Разум служит стражем, охраняя их от окон-

чательного падения в соблазны телесных чувств (9d). Это не 

означает, что люди эти не подвержены соблазнам или не 

поддаются им вовсе. Это значит лишь, что они еще являются 

носителями высшего «Я» человека. Однако есть и другие, 

уже лишенные Разума («отдельные люди, не обладающие 

умом»), которых Пимандер, их высшее «Я» отдал уже на 

волю «демона-мстителя», разжигающего их низшую приро-

ду (9e). Возможно, здесь кроется идея о том, что в процессе 

естественной борьбы со своей низшей природой часть лю-

дей теряет свою Божественную Искру. А то, что остается (в 

том числе и тело) еще продолжает жить какое-то время, 

встречая затем неизбежную смерть.  

 

Платон пишет в своем «Тимее», что те, кто «победит рассуд-

ком многообразную, имеющую присоединится к его приро-

де смуту огня и воды, воздуха и земли [то есть низших сти-

хий, доставшихся после соединения с телом – прим М.Р.], 

одолеет их неразумное буйство, [тот] снова придет к идее 

прежнего и лучшего состояния».  

 

Эта идея, сколь не далека бы она была от привычных нам 

представлений о безграничном милосердии Бога и о непре-

рывающейся для каждого из нас возможности обернуться к 

лучшему, согласуется, однако, с тем, что когда-то высказали 

Рерихи о космической целесообразности: «Лучшие будут 
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спасены, и некоторые могут даже процвести. Лишь отбросы, 

не могущие идти с эволюцией, уйдут и окончательно выро-

дятся. Пример такого вырождения мы видим на многих ди-

карях12». И еще, говоря о людях, которых покинула божест-

венная искра: «Материей, лишенной духа, мы называем то 

состояние материи на низших планах, когда высшие энер-

гии покинули ее, и она сохраняет лишь животную жизнь13».  

 

Что именно кроется за образом демона-мстителя не совсем 

понятно. Возможно это «подземный огонь», о котором пи-

сали те же Рерихи, возможно это «Хозяин Земли, [который] 

дорожит сором и надеется умножить его14». Джорж Роберт 

Мид (секретарь и соратник Е.П. Блаватской), написавший 

одно из наиболее известных предисловий15 к «Пимандру», 

так и не решился дать каких-либо комментариев относи-

тельно природы демона-искусителя, сославшись на повреж-

дение оригинального текста. Однако, скорее всего, здесь 

имеется в виду то, что Платон позже называл «зверем», жи-

вущем в человеке, или низшей, смертной душой «не имею-

щей ни мнения, ни рассудка, ни ума, а только ощущения 

приятного и мучительного, а также вожделения». По-сути, 

это есть то низшее начало человека, что непосредственно 

сопряжено с желаниями и искусами тела. О возжегании и 

                                                        
12

 23.06.1934 - Письма в Европу (1931 - 1935) - Елена Рерих 
13

 20.04.1935 - Письма в Европу (1931 - 1935) - Елена Рерих 
14

 Надземное. 1938. Страница 64 авторской машинописной 

рукописи. 
15

 G.R.S. Mead Thrice Greatest Hermes (1906) Vol. II 

приумножении желаний тела Платон пишет следующее: «у 

того, кто погряз в вожделениях или тщеславии и самозаб-

венно им служит, все мысли могут быть только смертными, 

и он не упустит случая, чтобы стать, насколько это возмож-

но, еще более смертным и приумножить в себе смертное на-

чало». Интересно отметить, что в некоторых оккультных 

традициях то, что Платон называет «смертной душой» че-

ловека, часто упоминается также как «тело желаний». По 

всей видимости, природа этих желаний, будучи сопряжен-

ной с орудиями времени, то есть планетами, или блуждаю-

щими звездами, упоминается как «звездная» или «астраль-

ная» природа человеческой души. Интересно отметить, что 

такое видение находит подтверждение в традиционной аст-

рологии, согласно учению которой, желания и мотивы рож-

даются в человеческой душе в строго урочный срок, отме-

ренный управителями времени. В одном из дошедших до 

нас астрологических афоризмов, сказано: «человек настоль-

ко свободен от влияния звезд, насколько он свободен от же-

ланий тела». 

 

Дуга восхождения (10-10c) 

Далее Пимандер рассказывает Меркурию, что произойдет с 

человеком, когда тот достигнет дуги неизбежного восхожде-

ния.  О том, что человек неминуемо пройдет ряд перево-

площений, прежде чем достигнуть снова прежнего состоя-
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ния, Платон в своем «Тимее» пишет так16: «…Если же [чело-

век] не перестанет творить зло, ему придется каждый раз 

перерождаться в такую животную природу, которая будет 

соответствовать его порочному складу, и конец его мучени-

ям наступит лишь тогда, когда он, решившись последовать 

вращению тождества и подобия в себе самом [то есть обра-

титься к природе божественного начала в себе самом – 

прим. М.Р.], победит рассудком многообразную, имеющую 

присоединиться к его природе смуту огня и воды, воздуха и 

земли, одолев их неразумное буйство и снова придет к идее 

прежнего лучшего состояния». Пимандер показывает как по 

завершению цикла перерождений, неминуемо связанного со 

смертной формой, высшая природа человека начнет посте-

пенно отделяться от тела, и о то, как низшие чувства телес-

ные, ставшие частью души, будут отделяться от последней.  

Пимандер рассказывает Меркурию о семи «ловушках зла», о 

тех свойствах «смертной души», которые человек приобрел, 

входя в тело, и от которых он избавится, покидая его (10b). 

Об этих ловушках зла, к которым человек был приобщен 

еще на этапе соединения с телом, Платон в своем «Тимее» 

пишет так: «… и вот [управители времени], подражая [уму-

демиургу], приняли из его рук бессмертное начало [челове-

ческой] души и заключили в смертное тело, подарив все это 

тело душе вместо колесницы; но кроме того, они приладили 

к нему еще один, смертный, вид души, вложив в него опас-

ные и зависящие от необходимости [то есть Фатума или не-

избежности – прим. М.Р.] состояния; для начала – удоволь-

                                                        
16

 Здесь мы полностью приводим цитату, упоминавшуюся ранее в 

наших комментариях 

ствие, эту сильнейшую приманку зла, затем страдание, отпу-

гивающее нас от блага, а в придачу двух неразумных совет-

чиц – дерзость и боязнь – и, наконец, гнев, который не вне-

млет уговорам, и надежду, которая не в меру легко внемлет 

обольщениям. Все это они смешали с неразумным ощуще-

нием и с готовой на все любовью [тела] и так довершили по 

законам необходимости смертный род души». Иными сло-

вами, изначально в человеке заложена его низменная при-

рода – человек от рождения, дерзок, гневлив, склонен к об-

ману, и без должного контроля разума, эта низшая природа 

его неминуемо одержит верх. И когда, в далеком будущем, 

придет сужденный срок восхождения, эти низменные каче-

ства смертной души будут отслаиваться от человеческой 

природы, также как они когда-то обретались. Пимандер да-

лее рассказывает Меркурию, что человеку уготовлена участь 

самому стать Богом, однако не все этой участи будут достой-

ны (10с). 

 

 

Вождь мужей народа земного (11-11b) 

Здесь Пимандер предлагает Меркурию возглавить род чело-

веческий, как это имеет обыкновение быть каждый раз на 

стыке эпох. Каждый раз, перед приходом новой вехи в раз-

витии человечества неведомыми путями посылаются на 

землю те, кому суждено посеять семена новой культуры. Так 

случилось когда-то и с Меркурием. Меркурий призывает 
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человечество к спасению, также как спустя тысячелетия это 

будет делать новый Учитель. И также как тысячелетия спус-

тя, находились те, кто насмехался над Меркурием, но они 

были низвергнуты на путь смерти (11b). Те же, кто последо-

вал за Меркурием, были спасены и вышли из бурных (лив-

невых) вод. Эту фразу можно понимать как метафорически, 

так и вполне буквально, как указание Мистерии на некогда 

произошедший потоп. 

 

Меркурий выполнил возложенную на него задачу, «вписал 

благодеяния Пимандра в тайники души». В конце опуса сам 

Меркурий воздает хвалу Богу, прекраснейшие слова кото-

рой, я привожу без сокращений: «Святой Бог, отец всего. Бог 

святой, воля которого прочими силами исполняется. Бог 

святой, который ближним своим становится знакомым, ты 

свят, [тот], чей образ [есть] всякая природа. Ты святый 

[есть], которого природа никогда не сотворяла. Ты святый 

[есть], кто сильнее всякой мощи. Ты святый [есть], кто выше 

всякого превосходства. Ты святый [есть], кто выше всякой 

похвалы. Прими священное приношение слов душою и 

средцем к тебе по праву струящееся. Невыразимый, только 

молчанием можешь быть именован теми, кто все заблужде-

ния, противоречащие истинному познанию, отверг. Будь 

благосклонным, укрепи меня, а также причастных этой ми-

лости избери, [тех], которые вращаются в невежестве, [кото-

рые] по родству братья мне, [а] тебе сыновья. Ибо веру тебе 

храню, свидетельство о тебе привожу. [И] к свету и жизни 

устремляюсь. Ты есть отец достопочтенный, человек твой 

святостью одною с тобой желает обладать, если власть ему 

[и] суждение обо всем даруешь» 

 

 


